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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to learn about the immense greatness of the day of rain, which the Gemara compares to the

techiyas hameisim (resurrection of the dead) and the giving of our holy Torah. Hashem sends rain to benefit both the

righteous and the wicked alike, showing His boundless chesed. We also learn how the Torah itself is compared to rain and

dew, depending on the worthiness of the one learning it.

We then delve into beautiful divrei aggada regarding the proper way a Yid must approach his Torah study. The Gemara warns

us about the vital importance of learning Torah lishmah (for its own sake) so that it becomes an elixir of life. We also learn

about the necessity of learning with chavrusas and in groups, as Torah is compared to fire and iron, which require

companionship to be sharpened and ignited.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

R E SO LU T IO N

אוֹת״. דָ הוֹ ״רוֹב הַ אוֹת״ וְ דָ הוֹ ל הַ ״אֵ יהוּ:  יְ וַ רְ תַ ינְהוּ לְ רִ ימְ נֵ

The Gemara resolves: We will recite  them both,  saying: "God of thanksg iving s" and "Abundant thanksg iving s."

STATEMENT

וּ ילּ אִ ים, וְ יקִ דִּ צַּ ים — לַ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ וּ תְּ ילּ אִ ים, דְּ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְּ ים מִ מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ י אֲבָהוּ: גָּ בִּ ר רַ מַ אָ

ים. עִ שָׁ  ין לָרְ בֵּ ים  יקִ דִּ צַּ ין לַ בֵּ ים —  מִ שָׁ  גְּ

Rabbi Abbahu said: The  day of rain is  g reater than the  re surrection of the  dead, as  while  the  re surrection of the  dead

benefits only the  rig hteous, rain benefits both the  rig hteous and the  wicked.

O BJECT IO N

ים. תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְ עוּהָ בִּ בָ ים — קְ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְ כִּ לָה  קוּ שְׁ יא  הִ שֶׁ ךְ  וֹ תּ סֵף: מִ ב יוֹ ר רַ מַ אָ סֵף, דְּ ב יוֹ רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

The Gemara notes: And this  statement of Rabbi Abbahu disag rees  with the opinion of Rav Yosef, as  Rav Yosef said: Since

rainfall is  equivalent to the  re surrection of the  dead, the Sages established its  recitation in the blessing of the

resurrection of the  dead in the Shemoneh Esrei.

STATEMENT

ין אֵ י״, וְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ וֹ תּ נָה בּ יתְּ נִּ שֶׁ יוֹם  כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ ה: גָּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

״. זֹבוּ עֲ תַּ ל  י אַ תִ וֹרָ כֶם תּ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ י לֶקַ כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ לָּא תּ  ח״ אֶ ״לֶקַ

Rav Yehuda said: The  day of rain is  as  g reat as  the  day on which the  Torah was  g iven, as  it is  stated: "My doctrine  shall

drop as  the  rain," and "doctrine" means nothing  other than Torah, as  it is  stated: "For I g ive  you g ood doctrine ; do

not forsake  My Torah."



STATEMENT

ר: מֵ י אוֹ י? הֱוֵ מִ לֶה בְּ י נִתְ י״, מִ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ וֹ תּ נָה בּ יתְּ נִּ שֶׁ יּוֹם  ר מִ ר: יוֹתֵ מַ בָא אָ רָ

ל. דוֹ בַּגָּ לֶה  ן נִתְ טָ קָ

Rava said: Rain is even g reater than the  day on which the  Torah was  g iven, as  it is  stated: "My doctrine  shall drop as

the  rain." Now, which is  made  dependent upon which? You must say: The  le sser is  made  dependent upon the  g reater.

Since Torah is compared to rain, rain must be greater.

QU E ST IO N

י״! תִ רָ מְ ל אִ טַּ  כַּ זַּל  ״תִּ יב:  תִ י״, וּכְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  יב:  תִ כְּ י,  מֵ בָא רָ רָ

Rava raised a contradiction: It is  written in one part of the verse: "My doctrine  shall drop as  the  rain," which is harsh, and

it is  written in the next part: "My speech shall distill as  the  dew," which is gentle!

ANSWER

ר. טָ מָּ  כַּ פֵהוּ  או — עוֹרְ ם לָ אִ ל, וְ טַּ  כַּ גוּן הוּא —  כָם הָ יד חָ מִ לְ תַּ ם  אִ

He resolved: If the  Torah scholar is  worthy, the Torah is gentle to him like  the  dew; but if not, it snaps  his  neck like  the

heavy rain.

BR AI SA

ץ ״עֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים,  יִּ ם חַ ית לוֹ סַ שֵׂ תוֹ נַעֲ וֹרָ הּ — תּ מָ שְׁ  ה לִ תוֹרָ ק בְּ סֵ עוֹ ל הָ כׇּ ר:  מֵ ה אוֹ נָאָ י בְּ בִּ יָה רַ יָא, הָ נְ תַּ

ים״. יִּ צָא חַ י מָ אִ י מֹצְ כִּ ״ ר:  מֵ אוֹ ״, וְ ךָ רֶּ שָׁ  י לְ הִ אוּת תְּ פְ ״רִ ר:  מֵ אוֹ ״, וְ בָּהּ ים  יקִ זִ חֲ מַּ  יא לַ ים הִ יִּ חַ

It is  taug ht in a baraita that Rabbi Bena'ah would say: Anyone  who eng ag es  in Torah for its  own sake , his  Torah study

becomes an e lixir of life  for him, as  it is  stated: "It is  a tree  of life  to them who lay hold upon it," and it says: "It shall

be  health to your nave l," and it says: "For whoever finds Me finds life ."

BR AI SA

יפָה ין עֲרִ אֵ י״, וְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ וֶת,  מָּ  ם הַ ית לוֹ סַ שֵׂ הּ — נַעֲ מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ ה  וֹרָ בַּתּ ק  סֵ עוֹ ל הָ כׇ וְ

ל״. נָּחַ  בַּ לָה  גְ עֶ ת הָ ם אֶ שָׁ פוּ  רְ עָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  יגָ לָּא הֲרִ  אֶ

And anyone  who eng ag es  in Torah not for its  own sake , his Torah becomes an e lixir of death for him, as  it is  stated:

"My doctrine  shall drop as  the  rain," and "dropping " means nothing  other than killing , as  it is  stated: "And they shall

break the  he ifer's  neck there  in the  valley."

STATEMENT

נָא. ילְ לָא יָכֵ אי וְ בַּ  שׁ לִ לַ : חֲ יהּ ר לֵ מַ י. אֲ נֵ יתְ ר לִ י מָ יתֵ א: לֵ ירָ י זֵ בִּ רַ יָה לְ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yirmeya said to Rabbi Ze ira: Let the  Master come  and teach us a halakhic discourse. Rabbi Zeira said to him: My

heart is  weak and I cannot strain myself over halakha.

STATEMENT

ה״, דֶ שָּׂ  ץ הַ ם עֵ דָ אָ י הָ כִּ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ נָן — מַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ : הָ יהּ ר לֵ מַ א, אֲ תָּ  דְ גַּ אַ א דְּ תָ ילְּ ר מִ א מָ ימָ לֵ

ה הוּא? דֶ ץ שָׂ ם עֵ דָ י אָ כִ וְ



Rabbi Yirmeya said: Let the  Master te ll us  a matter of Ag g ada instead. Rabbi Zeira said to him: So said Rabbi Yochanan:

What is  the  meaning  of that which is  written: "For man is  a tree  of the  fie ld"? Is  man indeed a tree  of the  fie ld?

EXPLANAT IO N

ד? יצַ כֵּ א  ״. הָ תָּ  כָרָ ית וְ חִ שְׁ  ״אֹתוֹ תַ יב:  תִ רֹת״, וּכְ כְ אֹתוֹ לֹא תִ ל וְ וּ תֹאכֵ נּ מֶּ  י מִ כִּ ״ יב:  תִ כְ וּם דִּ שּׁ  לָּא, מִ  אֶ

Rather, it is  because  it is  written: "You may eat of them but you may not cut them down," and it is  written in the next

verse: "Them you may destroy and cut down." How can this  be?

EXPLANAT IO N

״. תָּ  כָרָ ית וְ חִ שְׁ  ״אֹתוֹ תַ או —  ם לָ אִ רֹת״, וְ כְ אֹתוֹ לֹא תִ ל וְ וּ תֹאכֵ נּ מֶּ  ״מִ גוּן הוּא —  כָם הָ יד חָ מִ לְ תַּ ם  אִ

If the  Torah scholar is  worthy, "you may eat of them but you may not cut them down"—learn from him and do not shun

him. But if he  is  not worthy, "them you may destroy and cut down"—shun him and destroy his influence.

STATEMENT

ד דֵּ חַ ד מְ חָ זֶל זֶה — אֶ בַּרְ ה  ר לָך: מָ מַ ד״, לוֹ זֶל יָחַ בַרְ זֶל בְּ בַּרְ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ ינָא, מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ מַ אָ

כָה. לָ בַּהֲ ת זֶה  ין זֶה אֶ דִ דְּ חַ ים — מְ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ י  נֵ שְׁ ף  , אַ ירוֹ ת חֲבֵ אֶ

Rabbi Chama son of Rabbi Chanina said: What is  the  meaning  of that which is  written: "Iron sharpens iron"? This

comes to te ll you: Just as  with these  iron implements , one  sharpens the  other, so too, two Torah scholars  sharpen one

another in halakha.

STATEMENT

ר מַ ם ה׳״, לוֹ אֻ שׁ נְ אֵ כָּ י  בָרִ לֹא כֹה דְ ״הֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , שׁ אֵ כָּ ה  י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  נָה: לָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

י. ידִ יחִ ין בִּ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ י, אַ ידִ חִ לֵק יְ ינוֹ דּוֹ שׁ אֵ ה אֵ : מָ ךְ לָ

Rabba bar bar Chana said: Why are  matters  of Torah compared to fire , as  it is  stated: "Is  not My word like  fire , says

Hashem"? This  comes to te ll you: Just as  fire  does  not burn alone  without other logs, so too, matters  of Torah are  not

retained by a lone  scholar studying by himself.

STATEMENT

ל שֶׁ ן  יהֶ אֵ נְ וֹ ל שׂ ב עַ רֶ ״, חֶ לוּ נֹאָ ים וְ דִּ בַּ  ל הַ ב אֶ רֶ ״חֶ יב:  תִ כְ אי דִּ ינָא, מַ נִ בַּר חֲ י  סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

ה. וֹרָ בַּתּ ד  בַ ד בְּ בַּ ין  קִ סְ עוֹ שֶׁ ים  מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ

And this  is  what Rabbi Yose i bar Chanina said: What is  the  meaning  of that which is  written: "A sword is  upon the

boasters , and they shall become fools"? This means: There is a sword upon the  enemies  of Torah scholars—a euphemism

for the scholars themselves—who sit alone  and study Torah.

STATEMENT

״. לוּ נֹאָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ין,  שִׁ  פְּ  טַּ  מִּ שֶׁ לָּא   ד אֶ לֹא עוֹ וְ

And not only that, but they g row foolish, as  it is  stated: "And they shall become fools ."

STATEMENT

״. אנוּ טָ ר חָ שֶׁ  אֲ נוּ וַ לְ אַ ר נוֹ שֶׁ  ״אֲ ם:  תָ יב הָ תִ ״, וּכְ לוּ נֹאָ ״וְ כָא:  יב הָ תִ כְּ ין.  אִ טְ חוֹ שֶׁ לָּא   ד, אֶ לֹא עוֹ וְ



And not only that, but they s in, as  it is  written here : "And they shall become fools ," and it is  written there : "For that

we  have  done  foolishly and for that we  have  s inned."

STATEMENT

ם״. יִ רַ צְ ת מִ עוּ אֶ תְ ׳[ הִ גוֹ ן ]וְ צֹעַ י  רֵ לוּ שָׂ אֲ ״נוֹ כָא:  הָ א — מֵ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you wish, say instead that it is derived from here : "The  princes  of Zoan have  become fools ... they have  caused

Eg ypt to g o astray."

STATEMENT

״, בָּהּ ים  יקִ זִ חֲ מַּ  יא לַ ים הִ יִּ ץ חַ ״עֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ץ,  עֵ כְּ ה  י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  ק: לָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

ים. לִ דוֹ גְּ ת הַ ים אֶ דִ דְּ חַ ים מְ נִּ טַ ים קְ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ ף  ל, אַ דוֹ גָּ ת הַ יק אֶ לִ דְ ן מַ טָ ץ קָ ה עֵ : מָ ךְ ר לָ מַ לוֹ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Why are  matters  of Torah compared to a tree , as  it is  stated: "It is  a tree  of life  to

them who lay hold upon it"? This  comes to te ll you: Just as  a small piece  of wood ig nite s  a larg e  one , so too, minor

Torah scholars  sharpen g reat ones .

STATEMENT

ן. לָּ  וּ כּ ר מִ י יוֹתֵ ידַ מִ לְ תַּ  י, וּמִ וֹתַ בּ רַ ר מֵ י יוֹתֵ ירַ חֲבֵ י, וּמֵ וֹתַ בּ רַ י מֵ תִּ דְ מַ בֵּה לָ  רְ ינָא: הַ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Rabbi Chanina said: I have  learned much from my teachers , and from my friends even more  than from

my teachers , and from my students  more  than from all of them.

QU E ST IO N

ם״. יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ יב:  תִ ם״, וּכְ יִ יוּ מָ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ ״לִ יב  תִ כְּ י:  מֵ פָּא רָ  פָּ בַּר  ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina bar Pappa raised a contradiction: It is  written: "To him who is  thirsty bring  water," implying the teacher

must go to the student, and it is  written: "Ho, everyone  who thirsts , come  for water," implying the student must seek out the

teacher!

ANSWER

ם״. יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ י לָא —  אִ ם״, וְ יִ יוּ מַ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ ״לִ גוּן הוּא —  יד הָ מִ לְ תַּ ם  אִ

He resolved: If he  is  a worthy student, "to him who is  thirsty bring  water." But if not, "Ho, everyone  who thirsts , come

for water."

QU E ST IO N

״. ךָ דֶּ בַ ךָ לְ יוּ לְ ״יִהְ יב:  תִ יךָ חוּצָה״, וּכְ נֹתֶ יְ עְ ״יָפוּצוּ מַ יב  תִ כְּ י:  מֵ א רָ מָ בַּר חָ ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina bar Chama raised a contradiction: It is  written: "Let your spring s  be  dispersed abroad," and it is

written: "Let them be  your own."

ANSWER

״. ךָ דֶּ בַ ךָ לְ יוּ לְ ״יִהְ או —  ם לָ אִ יךָ חוּצָה״, וְ נֹתֶ יְ עְ ״יָפוּצוּ מַ גוּן הוּא —  יד הָ מִ לְ תַּ ם  אִ

He resolved: If he  is  a worthy student, "le t your spring s  be  dispersed abroad." But if not, "le t them be  your own."

STATEMENT



ר מַ ם״, לוֹ יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ יב:  תִ כְ יִם, דִּ מַ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  י: לָ ידִ בַּר אִ ינָא  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

י מִ לָּא בְּ  ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ , אַ קוֹם נָמוּךְ מָ ין לְ כִ לְ הוֹ הַּ וְ בוֹ קוֹם גָּ ין מָ יחִ נִּ יִם מַ ה מַ : מָ ךְ לָ

לָה. פָ שְׁ וֹ  תּ עְ דַּ שֶׁ

And Rabbi Chanina bar Idi said: Why are  matters  of Torah compared to water, as  it is  written: "Ho, everyone  who

thirsts , come  for water"? This  comes to te ll you: Just as  water leaves  a hig h place  and flows to a low place , so too,

matters  of Torah are  re tained only by one  whose  mind is  humble .

STATEMENT

יב: תִ כְ לָב. דִּ חָ ן, וּבְ יִ יַ יִם, וּבְ מַ לוּ: בְּ לָּ  ין הַ קִ שְׁ  ה מַ שָׁ לֹ שְׁ  ה לִ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  יָא: לָ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

לָב״, חָ ן וְ יִ יר יַ חִ לוֹא מְ סֶף וּבְ לוֹא כֶ רוּ בְּ בְ שִׁ כוּ  לְ כֹלוּ וּ אֱ רוּ וֶ בְ שִׁ כוּ  ״לְ יב:  תִ ם״, וּכְ יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ

And Rabbi Oshaya said: Why are  matters  of Torah compared to these  three  liquids: to water, to wine , and to milk? As

it is  written: "Ho, everyone  who thirsts , come  for water," and it is  written: "Come, buy and eat; come, buy wine  and

milk without money and without price ."

EXPLANAT IO N

ין ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ ים — אַ לִ כֵּ  בַּ  שֶׁ חוּת  פָּ  בַּ לָּא   ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ לוּ אֵ לָּ  ין הַ קִ שְׁ  ה מַ שָׁ לֹ שְׁ ה  : מָ ךְ ר לָ מַ לוֹ

לָה. פָ שְׁ וֹ  תּ עְ דַּ שֶׁ י  מִ לָּא בְּ  ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ מִ

This comes to te ll you: Just as  these  three  liquids  are  preserved only in the  s implest of vesse ls  like clay pots, and spoil in

silver or gold, so too, matters  of Torah are  re tained only by one  whose  mind is  humble .

PR O O F

ר! עָ כוֹ י מְ לִ כְ ה בִּ רָ אָ פוֹ ה מְ מָ כְ י חׇ יָה: אִ נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ ר לְ יסָ קֵ יה דְּ תֵּ  רַ יהּ בְּ ה לֵ רָ מַ אֲ דַ כְּ

This is as  the  daug hter of the  Emperor said to Rabbi Yehoshua ben Chananya: Woe , mag nificent wisdom in an ug ly

vesse l! referring to his plain appearance.

PR O O F

וּן תּ : אַ ר לַהּ מַ י? אֲ מֵ ירְ אי נִ מַ לָּא בְּ  : אֶ יהּ ה לֵ רָ מַ א? אֲ רָ חְ פַ י דְ נֵ מָ א בְּ רָ מְ י חַ מֵ יךָ רָ בִ : אָ ר לַהּ מַ אֲ

פָּא.  סְ כַ הֲבָא וְ י דַּ אנֵ מָ מוֹ בְּ יתוּ, רְ יבִ שִׁ  חֲ דַּ

He said to her: Does  your father store  wine  in clay vesse ls? She  said to him: But in what e lse  should we  store  it? He

said to her: You who are  important, store  it in vesse ls  of g old and s ilver!

PR O O F

יף. קֵ פָּא, וּתְ  סְ כַ הֲבָא וְ י דַּ נֵ מָ א בְּ רָ מְ חַ יהּ לְ יֵ מְ אֲבוּהּ רַ יהּ לַ ה לֵ רָ מַ אֲ לָה וַ זַ אֲ

She  went and told her father, and they stored the  wine  in vesse ls  of g old and s ilver, and it turned sour.

PR O O F

יוּהוּ. רְ יָה. קַ נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ : רַ יהּ ה לֵ רָ מַ י? אֲ כִ ךְ הָ ר לָ מַ אן אֲ : מַ יהּ תֵּ  רַ בְ ר לַהּ לִ מַ . אֲ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ אֲתוֹ וַ

. י לַהּ רִ מַ י, אֲ ה לִ רָ מַ אֲ י דַּ יכִ י הֵ כִּ  : יהּ ר לֵ מַ י? אֲ כִ תְּ לַהּ הָ רְ מַ אי אֲ מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

They came  and told the  Emperor. He  said to his  daug hter: Who told you to do this? She  said to him: Rabbi Yehoshua

ben Chananya. They summoned him. The  Emperor said to him: Why did you te ll her this? He  said to him: Just as  she



spoke  to me , so I spoke  to her to demonstrate the point.

PR O O F

י. ירִ מִ י הֲווֹ גְּ פֵ נוּ — טְ י הֲווֹ סְ י! אִ ירִ מִ גְ י דִּ ירֵ פִּ  שַׁ כָּא  י א אִ הָ וְ

The Emperor asked: But are  there  not handsome people  who are  learned? He  replied: If they were  plain, they would be

even more  learned.

EXPLANAT IO N

ין חִ כְ תַּ  שְׁ  ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ ת — אַ עַ דַּ ח הַ סַּ י הֶ לָּא בְּ  ין אֶ לִ סָ פְ ין נִ לוּ אֵ לָּ  ין הַ קִ שְׁ  ה מַ שָׁ לֹ שְׁ ה  ר: מָ חֵ בָר אַ דָּ

ת. עַ דַּ ח הַ סַּ י הֶ לָּא בְּ  אֶ

Another explanation: Just as  these  three  liquids  are  ruined only throug h inattention, so too, matters  of Torah are

forg otten only throug h inattention.

STATEMENT

יִם מַ שָׁ יפוּ  עִ רְ ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ץ,  רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ אוּ  רְ נִּבְ שֶׁ יוֹם  כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ ינָא: גָּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ מַ אָ

ים״ אתִ רָ ״בְּ יו״.  אתִ רָ י ה׳ בְּ נִ ד אֲ יחַ יַחַ מִ צְ ה תַ קָ דָ ע וּצְ שַׁ רוּ יֶ פְ יִ ץ וְ רֶ ח אֶ תַּ  פְ ק תִּ דֶ לוּ צֶ זְּ ים יִ קִ חָ שְׁ ל וּ עַ מַּ  מִ

יו״. אתִ רָ ״בְּ לָּא   ר, אֶ מַ לֹא נֶאֱ

Rabbi Chama son of Rabbi Chanina said: The  day of rain is  as  g reat as  the  day on which heaven and earth were

created, as  it is  stated: "Drop down, O heavens, from above , and le t the  skie s  pour down rig hteousness ; le t the  earth

open, and le t them bring  forth salvation, and le t rig hteousness  spring  up tog ether; I, Hashem, have  created it." "I have

created them" is  not stated, but rather "I have  created it"—referring to the rain, which is equated to the entire creation.

STATEMENT

רוּ פְ יִ ץ וְ רֶ ח אֶ תַּ  פְ ״תִּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ בָה בּ רָ ה וְ פָּרָ ה  וּעָ שׁ וּ יְ ילּ פִ אֲ שֶׁ ים,  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ יָא: גָּ עְ שַׁ  ב אוֹ ר רַ מַ אָ

ע״. שַׁ יֶ

Rabbi Oshaya said: Great is  the  day of rain, for even salvation multiplie s  on it, as  it is  stated: "Let the  earth open, and

let them bring  forth salvation."

STATEMENT

ל, אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ן  יהֶ נוֹתֵ לוּ עֲוֹ חֲ מְ ן נִ כֵּ ם  לָּא אִ  ים אֶ דִ ים יוֹרְ מִ שָׁ  גְּ ין הַ אי: אֵ ילַ נִ בַּר חֲ חוּם  נְ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

לָה״. ם סֶ אתָ טָּ  ל חַ יתָ כׇ סִּ כִּ ךָ  מֶּ  ן עַ וֹ אתָ עֲ ית יַעֲקֹב. נָשָׂ בִ שְׁ תָּ   בְ שַׁ ךָ  צֶ רְ יתָ ה׳ אַ צִ ״רָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

Rabbi Tanchum bar Chanilai said: Rain does  not fall unless  the  s ins  of Israe l are  forg iven, as  it is  stated: "Hashem,

You have  been favorable  to Your land; You have  turned back the  captivity of Yaakov. You have  forg iven the  iniquity of

Your people ; You have  covered all the ir s in. Se lah."

STATEMENT

ע מַ שְׁ  ה תִּ תָּ  אַ ״וְ  : ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן, מֵ . אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ כָא מַ הָ וּן, מֵ תּ ינָא: אַ בִ רָ יהֲבַת לְ דִּ י מִ ירִ עֵ יהּ זְ ר לֵ מַ אֲ

׳״. גוֹ את וְ טָּ  חַ תָּ לְ  חְ לַ סָ יִם וְ מַ שָּׁ   הַ

Ze 'iri of Dihabat said to Ravina: You derive  it from here , but we  learn it from here : "Then hear You in heaven, and

forg ive  the  s in..." and then it says He will send rain.



STATEMENT

יבוּ יְּ חַ ן נִתְ כֵּ ם  לָּא אִ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ : אֵ וֹ כּ פַר עַ כְּ ישׁ  יָּיא אִ  י חִ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ חוּם בְּ נְ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

״. אוּ טָ ל חָ אוֹ שְׁ לֶג  שֶׁ י  ימֵ לוּ מֵ זְ יָּה גַם חֹם יִגְ  ״צִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָה,  לָ כְּ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ן  יהֶ אֵ נְ וֹ שׂ

Rabbi Tanchum the  son of Rabbi Chiyya of Kefar Akko said: Rain is  not withhe ld unless  the  enemies  of Israe l—a

euphemism for Israel themselves—have  become liable  to destruction, as  it is  stated: "Droug ht and heat consume the  snow

waters ; so does  the  g rave  those  who have  s inned."

STATEMENT

ת צַר אֶ עָ ״וְ  : ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן, מֵ . אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ כָא מַ הָ וּן, מֵ תּ ינָא: אַ בִ רָ יהֲבַת לְ דִּ י מִ ירִ עֵ יהּ זְ ר לֵ מַ אֲ

ה״. רָ הֵ ם מְ תֶּ  דְ אֲבַ יִם וַ מַ שָּׁ   הַ

Ze 'iri of Dihabat said to Ravina: You derive  it from here , but we  learn it from here : "And He  will shut up the  heaven...

and you shall perish quickly."

STATEMENT

יָּה גַם חֹם  ״צִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ רוֹת,  שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ וּל תְּ יטּ יל בִּ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ א: אֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

לֶג״. שֶׁ י  ימֵ לוּ מֵ זְ יִגְ

Rav Chisda said: Rain is  not withhe ld except on account of the  neg lect of terumos and maasros , as  it is  stated:

"Droug ht and heat consume the  snow waters ."

EXPLANAT IO N

ם — יתֶ שִׂ לֹא עֲ ה וְ מָּ  חַ ימוֹת הַ כֶם בִּ תְ י אֶ יתִ וִּ צִּ שֶׁ ים  בָרִ יל דְּ בִ שְׁ  אל: בִּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ ע?  מַ שְׁ  אי מַ מַ

ים. מִ שָׁ  גְּ ימוֹת הַ לֶג בִּ שֶׁ י  ימֵ כֶּם מֵ  לוּ מִ זְ יִגָּ

How is  this  implied? The  school of Rabbi Yishmae l taug ht: On account of the  thing s  that I commanded you to do in

the  summer—harvest tithes—and you did not do them, the  snow waters  shall be  stolen from you in the  winter.

STATEMENT

ן פוֹ ״רוּחַ צָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע,  רָ ן הָ וֹ שׁ י לָ רֵ פְּ  סַ יל מְ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ י: אֵ זִּ פַּ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

ר״. תֶ ן סָ וֹ שׁ ים לְ מִ עָ זְ ים נִ נִ ם וּפָ שֶׁ  ל גָּ לֵ חוֹ תְּ

Rabbi Shimon ben Pazzi said: Rain is  not withhe ld except on account of those  who speak lashon hara, as  it is  stated:

"The  north wind bring s  forth rain, and an ang ry countenance , a backbiting  tong ue ."

STATEMENT

ים בִ בִ עוּ רְ נְ מָּ  יִּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים,  נִ י פָ זֵּ יל עַ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ נוּנָא: אֵ מְ ב הַ ר רַ מַ לָּא אָ  ב סַ ר רַ מַ אָ

׳״. גוֹ ךְ וְ יָה לָ נָה הָ ה זוֹ שָּׁ   צַח אִ יָה וּמֵ שׁ לוֹא הָ קוֹ לְ וּמַ

Rav Salla said in the  name  of Rav Hamnuna: Rain is  not withhe ld except on account of the  brazen-faced, as  it is  stated:

"Therefore  the  showers  have  been withhe ld, and there  has  been no latter rain; yet you had a harlot's  forehead..."

STATEMENT



צַח ״וּמֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  ירָ עֲבֵ בַּ ל  שָׁ  כְ ים — סוֹף נִ נִ פָּ זּוּת  יֵּשׁ לוֹ עַ  שֶׁ ם  דָ ל אָ כׇּ נוּנָא:  מְ ב הַ ר רַ מַ לָּא אָ  ב סַ ר רַ מַ אָ וְ

״. ךְ יָה לָ נָה הָ ה זוֹ שָּׁ   אִ

And Rav Salla said in the  name  of Rav Hamnuna: Any person who has  brazenness  of face  will ultimate ly stumble  in s in,

as  it is  stated: "Yet you had a harlot's  forehead."

STATEMENT

״. ךְ לָּ יֶה  ״יִהְ ר  מַ לֹא נֶאֱ ״, וְ ךְ יָה לָ ״הָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  ירָ עֲבֵ בַּ ל  שַׁ  כְ נִּ שֶׁ יָדוּעַ  ר: בְּ מַ ן אָ מָ ב נַחְ רַ

Rav Nachman said: It is  known that he  has  already stumbled in s in, as  it is  stated: "You had," and it is  not stated "you

will have ."

STATEMENT

ע שָׁ  ישׁ רָ ז אִ עֵ ״הֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע,  שָׁ  רוֹתוֹ רָ קְ ר לִ תָּ ים — מוּ נִ פָּ זּוּת  יֵּשׁ לוֹ עַ  שֶׁ ם  דָ ל אָ כׇּ ב הוּנָא:  בַּר רַ בָּה   ר רַ מַ אָ

יו״. נָ פָ בְּ

Rabba bar Rav Huna said: Any person who has  brazenness  of face , it is  permitted to call him wicked, as  it is  stated: "A

wicked man hardens his  face ."

STATEMENT

לָּא  נֶּא״, אֶ  שֻׁ  ״יְ י  רֵ קְ ל תִּ נֶּא״. אַ  שֻׁ  יו יְ נָ פָּ עֹז  ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , נאוֹתוֹ שְׂ ר לִ תָּ ר: מוּ מַ ק אָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ רַ

נֵא״. שָּׂ  ״יִ

Rav Nachman bar Yitzchak said: It is  permitted to hate  him, as  it is  stated: "And the  boldness  of his  face  shall be

chang ed." Do not read "shall be  chang ed [yeshuneh]," but rather "shall be  hated [yisane i]."

STATEMENT

ה״ רֶ קָ מְּ ךְ הַ מַּ  יִם יִ תַּ  לְ צַ עֲ בַּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ וּל תּ יטּ יל בִּ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ ינָא: אֵ טִּ  ב קַ ר רַ מַ אָ

בָּרוּךְ הוּא מָ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ אוֹ  נְ וֹ ה שׂ שֶׂ ה — נַעֲ וֹרָ בַּתּ קוּ  סְ לֹּא עָ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יִ יָה בְּ הָ שֶׁ לוּת  צְ יל עַ בִ שְׁ  — בִּ

Rav Kattina said: Rain is  not withhe ld except on account of the  neg lect of Torah, as  it is  stated: "By much s lothfulness

the  rafters  decay"—on account of the  s lothfulness  that was  in Israe l, because  they did not eng ag e  in Torah, the  roof

of the  Holy One , Ble ssed is  He , becomes poor and leaks.

S U M M A RY

The Gemara begins by discussing the greatness of rain, with Rabbi Abbahu teaching that the day of rain is even greater than

techiyas hameisim, while Rav Yosef notes that its blessing is established in the second brachah of the Shemoneh Esrei. Rava

and Rav Yehuda debate whether rain is greater than the day the Torah was given. The Gemara then expounds on the nature

of Torah study, explaining that learning lishmah brings life, while learning for self-aggrandizement brings the opposite.

Through various pesukim, the Sages teach that a worthy scholar is like a fruit tree that must not be destroyed, and that Torah

scholars must learn together to sharpen one another, as a lone scholar studying in isolation grows foolish and sins. Finally,

Rav Naḥman bar Yitzḥak and Rabbi Ḥanina emphasize how minor scholars and students sharpen and elevate their teachers,

just as small pieces of wood ignite a larger log.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound truth about how Torah is acquired. We see that Torah is compared to water, which

naturally leaves the high places and flows only to the lowest points. This is to show us that the holy words of the Torah

cannot endure in someone who holds himself high; they only remain with one who is truly humble and of a lowly spirit. Just

like the Emperor's daughter learned that the finest wine spoils in vessels of gold and silver but keeps perfectly in simple clay

pots, our own spiritual vessels must be simple and free of pride to hold the sweetness of Hashem's Torah.

Furthermore, we learn that Torah cannot be sustained in isolation. Just as a single log cannot keep a fire burning, and iron

only sharpens when rubbed against another piece of iron, a Yid cannot grow in Torah by locking himself away. We need each

other. We need to talk, to debate, and to sharpen our understanding with our friends, our teachers, and even those who may

know less than us. When we humble ourselves to learn from everyone, our learning becomes a true elixir of life.

Today, make a point to learn at least one halakha or Torah idea with someone else, or ask a friend for their perspective on a

Torah concept, approaching the conversation with genuine humility and a desire to learn from them.
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